d PLAST

VSEOBECNE OBCHODNIi PODMINKY spoleénosti D PLAST a.s.
GENERAL BUSINESS TERMS AND CONDITIONS of D PLAST a.s.

1. Uvodni ustanoveni

1.1 Tyto vieobecné obchodni podminky (dale jen , Obchodni podminky”)
upravuji jednani o uzavieni kupni smlouvy mezi obchodni spole¢nosti D PLAST
a.s., se sidlem v Ceské republice, Zlin — Luzkovice, U Tescomy 206, PsC 760 01,
IC: 00544752, zapsanou v obchodnim rejstitku vedeném Krajskym soudem
v Brné, v oddilu B, vloice 4677, (déle jen , Prodavajici“) a zakaznikem (déle jen
,Kupujici“) a dale tvori, spolu s technickym listem ptislusného zboZi, nedilnou
soucast kazdé kupni smlouvy uzaviené mezi Proddvajicim a Kupujicim (dale jen
,Kupni smlouva“), at jiz uzaviené pisemné, Ustné, nebo objednanim zbozi
Kupujicim a potvrzenim objednavky Prodavajicim.

1.2V pfipadé jakéhokoliv nesouladu mezi znénim Kupni smlouvy, pfislusného
technického listu a téchto Obchodnich podminek se uZije nejprve ustanoveni
Kupni smlouvy, nasledné technického listu, ndsledné ustanoveni téchto
Obchodnich podminek a teprve nasledné pouze ve vécech neujednanych
v Zadném z uvedenych dokumentu ustanoveni pfislusnych pravnich predpisa.

2. Objednavani zbozi

2.1 Kupujici, ktery pozaduje doddani zboZi Prodavajicim, zasild Proddvajicimu
objednavku. Veskeré nabidky doddvek ze strany Prodavajiciho ucinéné pred
objednavkou Kupujiciho se maji za nezavazné vyzvy k podani nabidky a pro
uzavrieni Kupni smlouvy a vznik zavazku obou stran je nezbytné pisemné prijeti
objednavky Kupujiciho Prodavajicim. Prodavajici je opravnén jakoukoliv
objednavku neakceptovat, popfipadé pozadovat jeji upfesnéni nebo doplnéni.
Strany sjedndvaji, Ze prijeti objedndvky s dodatkem, ktery podstatné neméni
podminky objednavky, je pfijetim objedndvky, pokud Kupujici bez zbyte¢ného
odkladu, nejpozdéji vsak do 1 (jednoho) pracovniho dne, takové pfijeti
neodmitne. Jestlize neni v pisemné potvrzené objedndvce uveden dostatek
podrobnosti, jako napfiklad jednoznacny odkaz na konkrétni vlastnosti vyrobku
¢i jiné podminky, jako dopravu, baleni apod., ma se za to, Ze v tomto rozsahu je

opravnén Proddvajici zvolit chybéjici vlastnosti ¢i podminky dle vlastniho uvazeni.

2.2 Nedilnou soucdsti kupni smlouvy uzaviené potvrzenim objednavky
Kupujiciho jsou mimo téchto Obchodnich podminek rovnéz technické listy
Prodavajiciho k objednanému zboZi, uvadéjici zavazné specifikaci jednotlivého
zboZi a podminky jeho poutZiti, prepravy, skladovéni, zaruky a podobné.

3. Dodani zbozi

3.1 Prodavajici je povinen dodat zboZi v jakosti a provedeni dle pfislusného
technického listu a mnozZstvi a terminech dle Kupni smlouvy. Kupujici je povinen
pfijmout i castecné plnéni ze strany Prodavajiciho, stejné jako pfipadné
predcasné pInéni ze strany Prodavajiciho.

3.2 Proddvajici doda zboZi Kupujicimu v nejblizSim mozném terminu dle
obchodnich zvyklosti Prodavajiciho, ledaze si strany sjednaji jiny termin dodani
zboii.

3.3  Mistem dodani je sidlo Prodavajiciho, ledaZe si strany sjednaji jiné misto
dodani zbofzi.

3.4 ZpUsobem dodani je dodani dle FCA Zlin — LuZkovice, U Tescomy 206,
Ceska republika INCOTERMS 2020, ledaze si strany sjednaji jiny zptisob dodani.
3.5 Kupujici je povinen poskytnout Prodavajicimu veskerou soucinnost
nezbytnou pro dodani zboZi a zboZi fadné a vcas prevzit. V opacném pfipadé je
Prodavajici opravnén odstoupit od smlouvy a Kupujici je povinen uhradit mu
veskeré Skody vzniklé neposkytnutim takové soucinnosti, vcetné nakladl
nasledného odstoupeni od smlouvy.

3.6 ZboZi musi byt prepravovano a skladovano vyhradné ve smluveném obalu
a za podminek danych pfislusnym technickym listem. Kupujici je povinen
ptedem provést kontrolu smluveného zptsobu dopravy vyrobku a posoudit, zda
baleni vyhovuje tomuto zpUsobu pFepravy.za podminek uvedenych
v technickém listu zbozi. Prodavajici neni odpovédny za zadnou Skodu ¢i ztratu
vyplyvajici zcela, ¢astecné, ¢i jen ze souvislosti s dopravou ¢i obalem

1. Introductory Provisions

1.1  These General Business Terms and Conditions (hereinafter referred to as the
"Business Terms") regulate dealings about conclusion of a purchase contract
between D PLAST a.s., with its registered office in the Czech Republic, Zlin — Luzkovice,
U Tescomy 206, ZIP Code 760 01, ID No.: 00544752, registered in the Commercial
Register kept by the Regional Court in Brno, Section B, Insert 4677 (hereinafter
referred to as the "Seller"), and a customer (hereinafter referred to as the "Buyer"),
and in addition, they form, together with the technical data sheet of the relevant
goods, an integral part of every purchase contract concluded between the Seller and
the Buyer (hereinafter referred to as the "Purchase Contract"), whereas concluded in
writing, orally or by the Buyer ordering goods and the Seller confirming the Buyer's
order.

1.2  In the event of any inconsistencies between the text of the Purchase Contract,
the relevant technical data sheet and these Business Terms, the provisions of the
Purchase Contract shall apply first, then the data included in the technical data sheet
and then the provisions of these Business Terms; only then and only as far as the
matters not stipulated in any of the documents mentioned above are concerned,
provisions of applicable legal regulations shall apply.

2. Ordering of Goods

2.1  The Buyer who asks the Seller to deliver some goods shall send an order to the
Seller. All offers of deliveries made by the Seller prior to the Buyer's order shall be
regarded as non-binding invitations for placing an order, and the Seller's written
acceptance of the Buyer's order shall be necessary for origination of an obligation of
both parties. The Seller shall be entitled to reject any order or to request that an
order is completed or made more specific. The parties hereby arrange that
acceptance of an order with an amendment not changing the conditions of the order
in a remarkable manner shall be considered acceptance of the order unless the Buyer
rejects such acceptance without undue delay, however on the next working day at
the latest. Unless the order having been confirmed in writing includes sufficient
details, such as a clear reference to particular properties of the product or other
conditions, such as transport, packaging, etc., it shall be deemed that the Seller is
entitled to choose missing properties or conditions at its discretion in this extent.

2.2 Besides these Business Terms, the Seller's technical data sheets of the
ordered goods shall form an integral part of the Purchase Contract concluded by
confirming the Buyer's order. The technical data sheets include binding specification
of the individual pieces of goods and the conditions of their use, transportation,
storing, warranties, etc.

3. Delivery of Goods

3.1. The Seller shall be obliged to deliver goods in the quality and make that
correspond with the relevant technical data sheets and in the quantity and by the
dates specified in the Purchase Contract. The Buyer shall be obliged to accept even
partial performance from the Seller as well as the Seller's possible premature
performance.

3.2.  The Seller shall deliver the goods to the Buyer as soon as possible according to
the Seller's business practice unless the parties arrange a different date of the goods
delivery.

3.3.  The place of delivery shall be the Seller's registered office unless the parties
arrange a different place of the goods delivery.

3.4. The manner of delivery shall be delivery according to FCA Zlin - Luzkovice, U
Tescomy 206, Czech Republic INCOTERMS 2020, unless the parties arrange a different
manner of delivery.

3.5. The Buyer shall be obliged to provide the Seller with all cooperation necessary
for the goods delivery and to take over the goods duly and timely. Otherwise the
Seller shall be entitled to withdraw from the Contract and the Buyer shall be obliged
to pay to the Seller all damage caused as a result of the Buyer's failure to provide
such cooperation including the costs of the subsequent withdrawal from the Contract.
3.6. The goods shall be transported and stored solely in the arranged packaging
and under the conditions determined by the relevant technical data sheet. The Buyer
shall be obliged to check the arranged manner of the product transport in advance
and assess whether or not the packaging suits that manner of transport under the
conditions specified in the technical data sheet of the goods. The Seller shall not be
liable for any damage or loss caused by the transport or packaging or related to the
transport or packaging completely or partly.
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4. Kupni cena zboizi
4.1 Neni-li sjednana cena zboZi pfimo v Kupni smlouvé nebo odsouhlaseném
ceniku, ma se za to, Ze byla sjednana kupni cena ve vysi posledni ceny nabidnuté
za prislusné zboZi Prodavajicim Kupujicimu. Neni-li sjednano jinak, je kupni cena
smluvena v korundch ¢eskych (CZK) a bez dané z pfidané hodnoty (DPH), a to za
samotné zboZi s dopravou dle sjednanych podminek INCOTERMS a vyhradné ve
smluveném standardnim obalu
4.2 Kupujici je povinen zaplatit kupni cenu dle pfedchoziho odstavce véetné
vsech souvisejicich naklad( Prodavajiciho zejména na dopravu a baleni (déle jen
,Kupni cena”) bezhotovostnim pfevodem nebo v hotovosti, je-li to v souladu
s pravnim fadem Ceské republiky, na zakladé faktury, pfipadné jiného dariového
dokladu (déle jen ,Faktura“), vystavené Proddvajicim, a to ve Ih(té splatnosti
uvedené ve Fakture. Prodavajici je opravnén kdykoliv poZzadovat uhrazeni i ¢asti
sjednané Kupni ceny (napfiklad v pfipadé ¢astecné dodavky), a nebo jakékoliv
ptimérené zalohy na Kupni cenu bez jejihoZ zaplaceni neni povinen zboZi dodat.
Kupujici je povinen uhradit Kupni cenu i v pfipadé, Ze zboZi vykazuje jakékoliv
vady. Smluvni strany vyslovné vyluduji uZiti § 2119 zakona ¢. 89/2012 Sb.,
obcanského zékoniku, ve znéni pozdéjsich predpist a jakéhokoliv ekvivalentniho
ustanoveni mezindrodnich smluv a predpist EU.
4.3  Neni-li ve Faktufe uvedeno jinak, lh(ta splatnosti Faktury je 14 dnl a
pocina béZet ode dne vystaveni.
4.4 Faktura se povaZzuje za dorucenou treti pracovni den nasledujici po dni
jejiho odeslani, nachazi-li se misto jejiho doruceni na uzemi Ceské republiky.
Nachézi-li se misto doruceni Faktury mimo Gzemi Ceské republiky, Faktura se
povazuje za doruc¢enou sedmy pracovni den nasledujici po dni jejiho odeslani.
4.5 V pripadé zaplaceni Kupni ceny bezhotovostnim prevodem je Kupni cena
zaplacena pfipsanim castky rovnajici se Kupni cené vplné vysi na ucet
Prodavajiciho.
4.6  Pokud dojde ze strany Kupujiciho k Uhradé neodpovidajici celé vysi jeho
existujicich splatnych dluht vici Prodavajicimu, budou platby Kupujiciho pouZzity
na Uhradu pohledavek Prodavajiciho v nasledujicim pofadi: smluvni pokuty,
uroky z prodleni, jiné pfislusenstvi souviseji s prodlenim Kupujiciho, jistina dluhu
s nejstarsi splatnosti.
4.7  Kupujici neni oprdvnén provést jednostranné zapocteni jakékoliv své
pohledavky za Prodavajicim proti pohleddvce Prodévajiciho za Kupujicim.
Kupujici rovnéz neni opravnén postoupit bez souhlasu Proddvajiciho pohledavku,
kterou mda za Prodavajicim, tfeti osobé. Prodavajici je opravnén provést
jednostranné zapocteni své pohledavky za Kupujicim proti jakékoliv pohleddvce
Kupujiciho za Proddvajicim, a to i v pfipadé, Ze néktera, nebo obé, z téchto
pohleddvek neni dosud splatna.

5. Prevod vlastnického prava a pfechod nebezpeci Skody na zbozi

5.1 Na prevod vlastnického prava a prechod nebezpeci skody na zboZi se
pouziji pfislusna ustanoveni odpovidajici sjednanému zpUsobu dodéani dle
INCOTERMS 2020.

6. Odpovédnost za vady zboZi

6.1  Prodavajici odpovida za vady, které ma zbozi v okamziku, kdy prechazi na
Kupujiciho nebezpedi skody na zboZi, i kdyZ se vada stane zjevnou aZ po této
dobé.

6.2  Kupujici je povinen prohlédnout zboZi v dobé pfechodu nebezpedi skody
na zbozi a veskeré zjisténé vady oznamit Prodavajicimu bez zbyte¢ného odkladu.
Pokud v pfimérené lhté Kupujici Zadné vady Prodavajicimu neozndmi, ma se za
to, Ze zbozi bylo dodéno bez vad.

6.3  Kupujici je povinen provést vlastnimi prostfedky a na vlastni naklady testy
za UcCelem uréeni vhodnosti pouZiti zboZi pro zamyslené konecné vyuZiti a
zpracovani. Prodavajici odpovidd pouze za specifikaci zboZi uvedenou
v technickém listu, nikoliv za jeho pouZitelnost pro konkrétni ucel. Prodavajici
neni odpovédny za Zadnou Skodu ¢i ztratu vyplyvajici zcela, ¢astecné, ¢i jen ze
souvislosti s konkrétnim vyuZitim zboZi, a to zejména v pfipadé poruseni
povinnosti Kupujiciho provést rddné testovani a uréeni pouZitelnosti.

4. Goods Purchase Price
4.1  Unless the price of the goods is arranged directly in the Purchase Contract or
in the approved price list, it shall be deemed that the purchase price amounting to
the last price the Seller offered to the Buyer for the relevant goods has been arranged.
Unless arranged otherwise, the purchase price shall be in Czech Crowns (CZK), shall
not include the value added tax (VAT) and shall apply to the goods including transport
according to the arranged INCOTERMS and solely in the arranged standard packaging.
4.2 The Buyer shall be obliged to pay the purchase price as per the previous
paragraph including all related costs of the Seller, especially of transport and
packaging (hereinafter referred to as the "Purchase Price"), by a cashless transfer or
in cash if it complies with the legislation of the Czech Republic; the Buyer shall pay the
Purchase Price on the basis of an invoice or a different tax document (hereinafter
referred to as the "Invoice") issued by the Seller and within the maturity period
specified in the Invoice. At any time, the Seller shall be entitled to require that even a
part of the arranged Purchase Price (for example in the event of a partial delivery) or
any appropriate advance payment of the Purchase Price, without which the Seller is
not obliged to deliver goods, are paid. The Buyer shall be obliged to pay the Purchase
Price even in the event that the goods show some defects. The contracting parties
explicitly exclude application of Section 2119 of Act No. 89/2012 Coll., the Civil Code,
as amended, as well as of any equivalent provision of international treaties and
regulations of the European Union.
4.3 Unless specified otherwise in the Invoice, the maturity period of the Invoice
shall be 14 days and shall start on the issuance date.
4.4 The Invoice shall be regarded as delivered on the third working day following
the day of its sending off provided the place of its delivery is situated in the territory
of the Czech Republic. If the place of the Invoice delivery is not situated in the
territory of the Czech Republic, the Invoice shall be regarded as delivered on the
seventh day following the day of its sending off.
4.5  If the Purchase Price is paid by a cashless transfer, it shall be regarded as paid
at the moment that the amount corresponding to the Purchase Price is credited in the
Seller's bank account in full.
4.6  If the Buyer pays an amount that does not correspond to the full amount of its
existing due debts towards the Seller, the Buyer's payments shall be used for
settlement of the Seller's receivables in the following order: contractual penalties,
late interests, other accessories related to the Buyer's delay, the principal of the debt
with the oldest maturity date.
4.7  The Buyer shall not be entitled to unilaterally set off any of its receivables
towards the Seller against the Seller's receivable towards the Buyer. Moreover, the
Buyer shall not be entitled to assign a receivable towards the Seller to a third party
without the Seller's consent. The Seller shall be entitled to unilaterally set off its
receivable towards the Buyer against any Buyer's receivable towards the Seller even
in the event that either of these receivables or both of them are not due yet.

5. Transfer of Ownership Title and Liability for Damage to Goods

5.1  Applicable provisions corresponding with the arranged manner of delivery
according to INCOTERMS 2020 shall apply to the transfer of the ownership title and
liability for damage to goods.

6. Liability for Defects of Goods

6.1.  The Seller shall be liable for defects that the goods have at the moment that
the liability for damage to the goods passes onto the Buyer even though a defect
becomes apparent only afterwards.

6.2. The Buyer shall be obliged to inspect the goods at the moment that the
liability for damage to the goods is transferred and report all defects identified to the
Seller without undue delay. If the Buyer does not report any defects to the Seller in
an appropriate period of time, it shall be deemed that the goods were delivered
without any defects.

6.3.  The Buyer shall be obliged to perform tests using its own funds and at its own
expense in order to determine whether the goods are suitable for the intended end
use and processing. The Seller shall only be held liable for the goods specification
included in the technical data sheet, not for their use for the particular purpose. The
Seller shall not be held liable for any damage or loss arising completely or partly out
of or related to the particular use of the goods, especially in the event that the Buyer
violates its obligation to perform due testing and determine the usability of the goods.
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7. Naroky z vad zbozi

7.1  Nedohodnou-li se Prodavajici a Kupujici jinak, odstranitelnou vadu, kterou
zboZzi ma ke dni pfechodu nebezpecdi skody na zboZi na Kupujiciho, je Prodavajici
povinen ve Ih(té 60 dnd ode dne uznani pfipadné vady na své naklady odstranit.
7.2 Ma-li zboii ke dni pfechodu nebezpeci Skody na zboZi na Kupujiciho
neodstranitelnou vadu, zavazuje se Prodavajici vyménit vadné zboZi za bezvadné
do 60 dnud od uznani reklamace, nebo nabidnout Kupujicimu slevu z kupni ceny
zbozi. Jestlize Kupujici nabidnutou slevu z kupni ceny zboZzi odmitne, popfipadé
se Prodavajici a Kupujici na vysi slevy z kupni ceny zboZzi nedohodnou, je
Prodavajici povinen vymeénit vadné zboZi za bezvadné do 60 dnl od odmitnuti
slevy z kupni ceny zbozZi Kupujicim, popfipadé od ukonceni jednani mezi
Prodavajicim a Kupujicim o vysi slevy z kupni ceny zbozi.

8. Nahrada tGjmy

8.1  Smluvni strany se dohodly, Ze podminkou vzniku naroku Kupujiciho na
nadhradu Ujmy je neprodlené upozornéni Prodavajiciho na vznik Ujmy ¢i na
skutecnost, Ze mulze ke vzniku Ujmy dojit.

8.2 V pfipadé vzniku Ujmy na strané Kupujiciho v souvislosti s odpovédnosti
Prodavajiciho za vady zboZi na zékladé Kupni smlouvy si smluvni strany dohodly
limitaci ndhrad této pfipadné Ujmy vzniklé Kupujicimu tak, Ze celkova nahrada
veskeré Ujmy vzniklé z tohoto dlvodu véetné uslého zisku je omezena ¢astkou,
kterou Kupujici skute¢né uhradil za zboZi podle Kupni smlouvy.

8.3 Sohledem na typ obchodni spoluprace mezi Prodavajicim a jeho
zakazniky — tedy i Kupujicim, Prodavajicimu neni zndmo konecné uziti zboZi a
smluvni strany se tak dohodly, Ze Uhrnnd predvidatelnd Ujma vcetné uslého
zisku, jez by mohla Kupujicimu vzniknout v souvislosti s odpovédnosti
Prodavajiciho za vady zboZi na zdkladé Kupni smlouvy, mlze €init maximalné
Castku, kterou Kupujici skutecné uhradil za zbozi podle Kupni smlouvy.

9. Sankce

9.1 Dostane-li se Kupujici do prodleni se zaplacenim Kupni ceny nebo
jakékoliv jeji ¢asti, je povinen zaplatit Prodavajicimu za kazdy zapocaty den
prodleni smluvni pokutu ve vy3i 0,1 % z dluzné ¢astky.

9.2  Proddvajici je opravnén poZadovat ndhradu Ujmy zpUsobené porusenim
povinnosti, na kterou se vztahuje smluvni pokuta, a domdhat se ndhrady djmy
presahujici zaplacenou smluvni pokutu.

9.3  Dostane-li se Prodavajici do prodleni s dodanim zboZi, je povinen zaplatit
Kupujicimu za kazdy zapocaty den prodleni smluvni pokutu ve vysi 0,05 % z ceny
zbozi, s jehoz dodanim je v prodleni, nejvyse vsak v celkové vysi 1 000 EUR.

9.4  Smluvni strany se dohodly, Ze jakékoliv smluvni pokuty, nahrada djmy, ¢i
jakékoliv jiné sankéni plnéni jedné strany druhé je limitovano c¢astkou ve vysi
10 % castky zaplacené Kupujicim za dotéené zbozi jednotlivé a ¢astkou ve vysi
300.000 EUR vsoucétu pro vsechny smlouvy uzaviené mezi Proddvajicim a
Kupujicim (tou z uvedenych ¢astek, ktera je nizsi).

10. Rozhodné pravo a soudni prislusnost

10.1 Smluvni strany se dohodly, Ze Kupni smlouva a vztahy na jejim zdklade
vzniklé, vcetné vztah( vzniklych porusenim Kupni smlouvy a vcetné
mimosmluvnich zdvazkd, se Fidi prdvnim Fddem Ceské republiky (volba
rozhodného prdva). Smluvni strany se ddle dohodly, Ze veskeré pripadné spory
plynouci z Kupni smlouvy a vztahG na jejim zdkladé vzniklych, véetné
souvisejicich mimosmluvnich zdvazkd a véetné vztahd vzniklych porusenim Kupni
smlouvy, budou reseny prislusnym soudem, v jehoZ obvodu md sidlo Proddvajici.
Smluvni strany soucasné prohlasuji, Ze na uvedené volbé rozhodného prdva a
soudni pfislusnosti se shodli po vzdjemné dohodé.

11. Ddvérnost

11.1 Kupujici si je védom toho, Ze informace poskytované mu Prodavajicim
vramci obchodni spoluprace jsou oznadeny Prodavajicim jako divérné (se
zamyslenymi dGsledky mimo jiné ve smyslu ustanoveni § 1730 odst. 2 zakona ¢.
89/2012 Sb., ob&anského zakoniku, ve znéni pozdé;jsich predpisd, &i ustanoveni §
2366 odst. 2 téhoZ zadkona) a nékteré tvorfi soucdst obchodniho tajemstvi
Prodavajiciho ve smyslu zejména ustanoveni § 2985 zdkona ¢. 89/2012 Sb.,
obcanského zdkoniku, ve znéni pozdéjsich predpist, a ve smyslu obchodnich
zvyklosti.

7. Claims Based on Defective Goods

7.1  Unless the Seller and the Buyer arrange otherwise, the Seller shall be obliged
to remove at its expense a defect that the goods have on the day on which the
liability for damage to the goods passes onto the Buyer within 60 days following the
day on which the possible defect is acknowledged.

7.2 If the goods have an irremovable defect on the day on which the liability for
damage to the goods passes onto the Buyer, the Seller undertakes to replace the
defective goods for goods without any defects within 60 days following
acknowledgement of the claim or offer to the Buyer a discount of the Purchase Price
of the goods. If the Buyer refuses to accept the discount of the Purchase Price of the
goods offered or if the Buyer and the Seller do not reach an agreement concerning
the amount of the discount of the Purchase Price of the goods, the Seller shall be
obliged to replace the defective goods with goods without defects within 60 days
following the day on which the Buyer refused to accept the discount of the Purchase
Price of the goods or following termination of the dealings between the Seller and the
Buyer concerning the amount of the discount of the Purchase Price of the goods.

8. Compensation for Damage

8.1 The contracting parties agree that the Buyer shall only be entitled to
compensation for damage if the Buyer immediately informs the Seller of the damage
origination or of the fact that damage might occur.

8.2 If the Buyer incurs any damage related to the Seller's liability for defects to the
goods on the basis of the Purchase Contract, the contracting parties have arranged a
limit of the compensation for such possible damage incurred by the Buyer so that the
total compensation for all damage including lost profit is limited with the amount that
the Buyer actually paid for the goods as per the Purchase Contract.

8.3  With regard to the type of the business cooperation between the Seller and its
customers - i.e. the Buyer, too, the Seller is not aware of the final use of the goods,
and thus the contracting parties agree that the total predictable damage including
lost profit that the Buyer might incur in relation to the Seller's liability for damage to
the goods on the basis of the Purchase Contract may maximally represent the amount
that the Buyer actually paid for the goods as per the Purchase Contract.

9. Penalties

9.1.  If the Buyer is late with payment of the Purchase Price of any of its part, it shall
be obliged to pay to the Seller a contractual penalty amounting to 0.1 % of the
outstanding amount for every day of delay.

9.2. The Seller shall be entitled to require compensation for damage caused by
violation of the obligation to which the contractual penalty relates and claim
compensation for damage exceeding the contractual penalty having been paid.

9.3. If the Seller is late with the goods delivery, it shall be obliged to pay to the
Buyer a contractual penalty amounting to 0.05 % of the price of the goods to which
the delivery delay relates for every day of delay, however, in the maximum total
amount of EUR 1,000.

9.4. The contracting parties agree that any contractual penalties, compensation for
damage or any other sanction performance of one party to the other one shall be
limited with an amount of 10 % of the amount paid by the Buyer for the goods in
question individually and with a total amount of EUR 300,000 for all contracts
concluded between the Seller and the Buyer (the lower one of those two amounts
shall apply).

10. Governing Law and Court Jurisdiction

10.1 The contracting parties agree that the Purchase Contract and related
relationships including relationships established by violation of the Purchase Contract
including extra-contractual obligations shall be governed by the legislation of the
Czech Republic (choice of the governing law). Moreover, the contracting parties agree
that all possible disputes arising out of the Purchase Contract and related
relationships including related extra-contractual obligations and including
relationships established by violation of the Purchase Contract shall be settled by the
court in whose jurisdiction the Seller has its registered office. At the same time, the
contracting parties state that they arranged the governing law and court jurisdiction
mentioned above on the basis of a mutual agreement.

11.  Confidentiality

11.1 The Buyer is aware that the information disclosed to it by the Seller within
their business cooperation is marked by the Seller as confidential (with the intended
consequences, besides others, within the meaning of the provision of Section 1730,
Par. 2 of Act No. 89/2012 Coll., the Civil Code, as amended, or the provision of Section
2366, Par. 2 of the same act) and that some of this information forms a part of the
Seller's trade secret especially within the meaning of the provision of Section 2985 of
Act No. 89/2012 Coll., the Civil Code, as amended, and within the meaning of
business customs.
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11.2 Kupujici se timto zavazuje pfi nakladani sinformacemi poskytnutymi
Prodavajicim respektovat a dodrZovat jejich ddvérny charakter a obchodni
tajemstvi, tj. zejména uchovavat je vtajnosti a nesdélovat Zadnym tretim
osobam.

11.3 Kupujici se soucasné zavazuje, Ze vSichni jeho zaméstnanci, ktefi budou
mit pristup k informacim poskytnutym Prodavajicim, budou vazani micenlivosti,
a odpovida pIné za dodrZovani této dohody svymi zaméstnanci.

12. VysSimoc

12.1 Smluvni strany se dohodly, Ze v pfipadé vyskytu vy$si moci neni zasazena
strana odpovédna za pfipadné prodleni s plnénim jejich povinnosti zplsobem a
za podminek uvedenych v INCOTERMS 2020.

13. Zavérecna ujednani

13.1 Kupni smlouva uzaviena mezi Prodavajicim a Kupujicim mGze byt ménéna
pouze pisemné.

13.2 Jestlize jakykoli zévazek wvyplyvajici z téchto Obchodnich podminek je
nebo se stane neplatnym nebo nevymahatelnym jako celek nebo jeho ¢ast, je
plné oddélitelnym od ostatnich ustanoveni Obchodnich podminek a takova
neplatnost nebo nevymahatelnost nema a nebude mit Zadny vliv na platnost a

11.2  While handling the information disclosed by the Seller, the Buyer hereby
undertakes to respect its confidential character and maintain the business secret,”
i.e. especially to keep it secret and not to disclose it to any third parties.
11.3 In addition, the Buyer undertakes that all its employees having an access to
the information disclosed by the Seller will have the confidentiality obligation, and
shall be fully liable for its employees observing this agreement.

12.  Force Majeure

12.1 The contracting parties agree that in the event of Force Majeure the affected
party shall not be liable for possible delay with meeting its obligations in the manner
and under the conditions specified in INCOTERMS 2020.

13.  Final Provisions

13.1 The Purchase Contract concluded by and between the Seller and the Buyer
may only be amended in writing.

13.2 If any obligation arising out of these Business Terms is or becomes invalid or
unenforceable as a whole or only partly, it shall be fully separable from the other
provisions hereof, and such invalidity or unenforceability shall not affect the validity
and enforceability of any other obligations arising out of these Business Terms.

vymahatelnost jakychkoli ostatnich zavazk( vyplyvajicich z Obchodnich

podminek.
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